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Vorwort


Mit dem ersten Buch „Spanische Grammatik einfach erklärt Niveau A1 (Anfänger) Mit Übungsaufgaben und Lösungen“, welches im März 2020 im BoD-Verlag unter der ISBN-Nr.: 9783749469307 erschienen ist, werden die Kenntnisse des Niveaus A1 erworben. Dieses Buch bietet auch die Möglichkeit, die erworbenen Kenntnisse anhand von praxisbezogenen Übungen anzuwenden und zu vertiefen.


Ziel des neuen Buches mit dem Titel: „Lesetexte für Spanischlernende Niveau A1 (Anfänger) Mit deutscher Übersetzung“ ist es, die erworbenen Kenntnisse des Niveaus A1 der spanischen Sprache zu erweitern und zu ergänzen. Zwar ist das Lesen von Texten der eigenen Muttersprache die dritte erlernte Fähigkeit, nach dem Hörverstehen und dem Sprechen. Aber beim Erlernen einer Fremdsprache ist es die erste Fähigkeit. Beim Lesen einer Fremdsprache ist das Gehirn empfänglicher für „Nahrung“ in Form von Vokabeln und Grammatikstrukturen, da Sie beim Lesen mit mehr Wörtern und Sätzen konfrontiert werden als beim Hören eines Liedes oder beim Ansehen eines Films. Deshalb ist das Lesen von ausländischen Texten äußerst wichtig beim Erlernen der jeweiligen Fremdsprache. Alle 32 Kapitel des vorliegenden Buches sind in einem einfachen und alltäglichen Spanisch geschrieben. Sodass Sie sich auf die Wörter, Sätze und Ausdrücke verlassen können, die Sie benötigen, um wie ein Spanier zu kommunizieren. Dieses Buch bietet Ihnen eine herausfordernde und dennoch unterhaltsame Möglichkeit, Ihr gesprochenes Spanisch von zu Hause aus zu verbessern. Es ist kein zusätzliches Wörterbuch nötig. Jedes Kapitel ist sowohl in Spanisch als auch in Deutsch gehalten. Dies ist besonders praktisch, da auf der gegenüberliegenden Seite des spanischen Textes die deutsche Übersetzung abgedruckt ist. So müssen Sie nicht ständig im Wörterbuch blättern oder nach Definitionen und Übersetzungen suchen. Eine Wiederholung der Vokabeln im Anhang ermöglicht Ihnen, das, was Sie gelesen und gehört haben, zu überprüfen. Ferner hilft das Glossar im Anhang, dass Sie die wesentlichen Wörter und Ausdrücke aus dem jeweiligen Kapitel nicht vergessen. Der Anhang ist sowohl mit einem spanischen/deutschen Glossar als auch mit einem deutschen/spanischen Glossar versehen.


Hören Sie sich nach dem Erwerb dieses Buches zunächst den vollständigen Text des ersten Kapitels mit Hilfe der Audiodateien an. Danach ist es ratsam, den Text mit Hilfe der Audiodateien laut zu lesen. Dies sollte noch mindestens dreimal wiederholt werden, um sich an den Klang der spanischen Sprache zu gewöhnen. Bevor Sie mit dem nächsten Kapitel fortfahren, sollten Sie in der Lage sein, das entsprechende Kapitel fließend und ohne Audios zu lesen sowie die deutsche Bedeutung des entsprechenden Kapitels zu beherrschen.


Mit diesem Buch und den begleitenden Audioaufnahmen können Sie jetzt beginnen, Ihr Spanisch noch heute zu verbessern! Mit dem Kauf dieses Buches sind Sie auf dem Weg, eine der schönsten Sprachen der Welt zu beherrschen!


Mein Dank gilt meinem Ehemann für seine Unterstützung bei der Arbeit an diesem Buch.


Prefacio


Con el primer libro "Gramática española simplemente explicada Nivel A1 (principiante) Con ejercicios y soluciones", publicado en marzo de 2020 por la editorial BoD-Verlag con ISBN-No.: 9783749469307, se adquiere el conocimiento del Nivel A1. También este libro ofrece aplicar y profundizar los conocimientos adquiridos mediante ejercicios prácticos.


El objetivo de este nuevo libro, titulado: “Lectura de textos para estudiantes de español Nivel A1 (principiantes) Con traducción al alemán”, es ampliar y complementar los conocimientos adquiridos del Nivel A1 de la lengua española. Es cierto que la lectura en su propia lengua materna es la tercera habilidad que se aprende, después de escuchar y hablar. Pero cuando se aprende un idioma extranjero, es la primera habilidad. Al leer un idioma extranjero, el cerebro es más receptivo a la "comida" en forma de vocabulario y estructuras gramaticales, porque se enfrenta a más palabras y oraciones cuando usted lee que cuando escucha una canción o ve una película. Por lo tanto, la lectura de textos extranjeros es muy importante cuando se aprende el idioma extranjero respectivo. Los 32 capítulos de este presente libro están escritos en un español sencillo y cotidiano. Para que pueda confiar en las palabras, frases y expresiones que necesita para comunicarse como un español. Este libro le ofrece una manera desafiante pero entretenida de mejorar su español hablado desde la comodidad de su casa. No es necesario un diccionario adicional. Cada capítulo está en español y alemán. Esto es especialmente útil ya que la traducción alemana está impresa en el lado opuesto del texto español. Así que no tiene que hojear constantemente el diccionario ni buscar definiciones y traducciones. La repetición del vocabulario en el apéndice le permite verificar lo que ha leído y escuchado. Además, el glosario en el apéndice ayuda a que no olvide las palabras y expresiones esenciales del capítulo correspondiente. El apéndice tiene un glosario español / alemán y un glosario alemán / español.


Después de adquirir este libro, primero escuchen el texto completo del primer capítulo usando los archivos de audio. Después es recomendable leer el texto en voz alta con la ayuda de los archivos de audio. Esto debe repetirse al menos tres veces más para acostumbrarse al sonido del idioma español. Antes de continuar con el siguiente capítulo, debe ser capaz de leer el capítulo correspondiente con fluidez y sin archivos de audio y, dominar el significado alemán del capítulo correspondiente.


¡Con este libro y las grabaciones de audio que lo acompañan, ahora puede comenzar a mejorar su español hoy! ¡Con la compra de este libro, está en camino de dominar uno de los idiomas más bellos del mundo!


Mi agradecimiento a mi esposo por su ayuda en este trabajo.




1. Breve biografía:


Ruth nació en Cajamarca (Perú) en 1977 de padres inmigrantes alemanes. Ella vivió en el país latinoamericano hasta que cumplió cuatro años. La lengua española le encanta y en Alemania la sigue practicando.


Hoy es mayor de edad y está casada con un peruano. Tienen dos hijos fantásticos. El mayor tiene cuatro años y el menor tiene cuatro meses. Además, su marido tiene 3 hijos estupendos de su primer matrimonio. Donde el mayor tiene 14 años, la hija en medio tiene 12 años y el menor tiene 10 años.


Durante más de 15 años la referida persona ha sido directora financiera de una compañía internacional llamada A.C. Melocotonero. La forma jurídica de esta empresa es una sociedad de responsabilidad limitada, con sede en Berlín (Alemania).


Esta empresa ha adquirido recientemente un edificio en Málaga (España) para abrir una sucursal en la ciudad andaluza.


Como directora de finanzas, Ruth es responsable del establecimiento del área comercial en la sucursal española. Por lo tanto, tiene que volar a Málaga para tomar las medidas necesarias para establecer el área comercial.


Antes de volar a Málaga, ella mira el presupuesto de la sucursal española. Este presupuesto contiene, por ejemplo, cuántos empleados se van a necesitar para el departamento comercial, incluido el departamento de informática en la sucursal española, qué equipos se van a necesitar como archivadores, escritorios, sillas de oficina, mesas de conferencia, sillas de conferencia, retroproyectores, etc. Al final, discute el presupuesto con el director general, para su aprobación y ejecución durante el año fiscal de la empresa.


1.1. Kurze Biografie:


Ruth wurde 1977 in Cajamarca (Peru) als Tochter deutscher Einwanderereltern geboren. Sie lebte in dem lateinamerikanischen Land, bis sie vier Jahre alt war. Sie liebt die spanische Sprache und in Deutschland verwendet sie sie weiterhin.


Heute ist sie volljährig und mit einem Peruaner verheiratet. Sie haben zwei fantastische Kinder. Der Älteste ist vier Jahre alt und der Jüngste ist vier Monate alt. Außerdem hat ihr Ehemann drei tolle Kinder aus seiner ersten Ehe. Wobei der Älteste vierzehn Jahre ist, die mittlere Tochter ist zwölf Jahre alt und der Jüngste ist zehn Jahre alt.


Seit mehr als fünfzehn Jahren ist die o.a. Person Finanzleiterin bei einem internationalen Unternehmen namens A.C. Melocotonero. Die Rechtsform dieses Unternehmens ist eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung, mit Hauptsitz in Berlin (Deutschland).


Dieses Unternehmen hat vor Kurzem ein Gebäude in Málaga (Spanien) erworben, um eine Niederlassung in der andalusischen Stadt zu eröffnen.


Als Finanzchefin ist Ruth für den Aufbau des kaufmännischen Bereichs in der spanischen Niederlassung zuständig. Somit muss sie nach Málaga fliegen, wo sie sich vor Ort um die erforderlichen Maßnahmen zum Aufbau des kaufmännischen Bereichs kümmern soll.


Bevor sie nach Málaga fliegt, schaut sie sich nochmal das Budget für die spanische Niederlassung an. Dieses Budget enthält z. B., wie viele Mitarbeiter für den kaufmännischen Bereich inklusive der Informatik-Abteilung in der spanischen Niederlassung benötigt werden, welche Ausrüstung wie Aktenschränke, Schreibtische, Bürostühle, Konferenztische, Konferenzstühle, Overheadprojektoren usw. benötigt werden. Am Ende bespricht sie das Budget mit dem Geschäftsführer, zur Genehmigung und Umsetzung im Geschäftsjahr.




2. Bienvenido a Málaga (España)


Ahora ha llegado el día de la salida y Ruth Bauer (Ru.) está sentada al lado de la ventanilla del avión en el vuelo 520 de Iberia de Berlín a Málaga. Son las diez y veinte de la mañana y el avión inicia el descenso. ¿La estará esperando en el aeropuerto Angelika Sánchez?, la futura asesora fiscal de la sucursal española en Málaga. (An.)


El avión aterriza. Ruth sale y recoge sus maletas. Después va a la puerta de salida y mira a su alrededor, llena de curiosidad. Una señora elegante se acerca sonriente a Ruth.


An.: Oiga, ¿es usted la señora Bauer?


Ru.: Sí, soy yo. Usted es la señora Sánchez, ¿verdad?


An.: Sí, mucho gusto de conocerla.


Ru.: El gusto es mío.


An.: Bienvenida a Málaga.


Ru.: Muchas gracias.


An.: ¿Qué tal el viaje?


An.: ¿Hay algún problema?


Ru.: No, no hay ningún problema.


An.: Muy bien. ¿Tiene todo su equipaje?


Ru.: Sí, lo tengo.


An.: Bueno, pues entonces vamos a su piso, que he reservado para usted.


Ru.: ¿Vamos en autobús?


An.: No, tengo el coche aquí.


Ru.: Estupendo.


An.: ¿Qué le parece si la recojo a la una de la tarde para almorzar?


Ru.: Sí, eso me viene muy bien, muchas gracias.


An.: Y mañana por la tarde a las siete hay un cóctel de bienvenida en mi casa.


Ru.: ¡Qué bien! Me alegro.


Cogen el equipaje y van hacia la salida. Ponen las maletas en el coche y se van. La señora Sánchez aparca delante de una casa grande con balcones llenos de flores blancas y rosas. Toman el ascensor hasta la tercera planta. El piso de Ruth tiene la letra A.


An.: Bueno, aquí tiene las llaves, un plano de Málaga y mi tarjeta con mi dirección. Hasta la una del mediodía.


Puntualmente a la una de la tarde Ruth espera a la señora Sánchez en la entrada de la casa. Cuando la señora Sánchez llega, ambas van a un restaurante a almorzar.


Al día siguiente, a las siete en punto, Ruth llama a la puerta de la Señora Sánchez con un ramo de flores en la mano. La señora Sánchez abre la puerta sorprendida, con una bandeja llena de vasos en la mano y sin zapatos y medias.


An.: Ah, buenas tardes, señora Bauer. ¿Qué tal?


Ru.: Muy bien, gracias. Las flores son para usted.


An.: Son hermosas, gracias. Pase, por favor.




2.1. Willkommen in Málaga (Spanien)


Nun ist der Tag der Abreise gekommen, und Ruth Bauer (Ru.) sitzt am Fenster des Flugzeugs auf dem Iberia-Flug 520 von Berlin nach Málaga. Es ist vormittags, zwanzig nach zehn, und die Maschine beginnt den Landeanflug. Wird wohl Angelika Sánchez (An.), die zukünftige Steuerberaterin der spanischen Niederlassung in Málaga, sie am Flughafen erwarten?


Das Flugzeug landet. Ruth steigt aus und holt ihre Koffer. Danach geht sie zur Ausgangstür und blickt sich erwartungsvoll um. Eine elegante Dame nähert sich Ruth lächelnd.


An.: Hören Sie, sind Sie Frau Bauer?


Ru.: Ja, die bin ich. Sie sind Frau Sánchez, nicht wahr?


An.: Ja, schön/sehr erfreut, Sie kennenzulernen.


Ru.: Das Vergnügen ist meines.


An.: Willkommen in Málaga.


Ru.: Vielen Dank.


An.: Wie war die Reise?


An.: Gibt es irgendein Problem?


Ru.: Nein, es gibt kein Problem.


An.: Sehr gut. Haben Sie Ihr ganzes Gepäck?


Ru.: Ja, ich habe es.


An.: Gut, also dann fahren wir in Ihre Wohnung, die ich für Sie gemietet habe.


Ru.: Fahren wir mit dem Bus?


An.: Nein, ich habe das Auto hier.


Ru.: Hervorragend.


An.: Was halten Sie davon, wenn ich Sie heute um eins zum Mittagessen abhole?


Ru.: Ja, das passt mir sehr gut, vielen Dank.


An.: Und morgen Abend um sieben gibt es eine Willkommens-Cocktailparty bei mir zu Hause.


Ru.: Wie schön! Ich freue mich.


Sie nehmen das Gepäck und gehen zum Ausgang. Sie legen die Koffer in den Wagen und fahren los. Frau Sánchez parkt vor einem großen Haus mit Balkonen voll von weißen und rosafarbenen Blumen. Sie nehmen den Aufzug zum dritten Stockwerk. Ruths Wohnung hat den Buchstaben A.


An.: Gut, hier haben Sie die Schlüssel, einen Stadtplan von Málaga und meine Karte mit meiner Adresse. Bis mittags um eins.


Pünktlich um 13.00 Uhr wartet Ruth auf Frau Sánchez am Eingang des Hauses. Als Frau Sánchez kommt, gehen beide in ein Restaurant zum Mittagessen.


Am anderen Tag um Punkt sieben klingelt Ruth an der Tür von Frau Sánchez, mit einem Blumenstrauß in der Hand. Frau Sánchez öffnet überrascht die Tür, mit einem Tablett voller Gläser in der Hand und ohne Schuhe und Strümpfe.


An.: Ah, guten Abend, Frau Bauer. Wie geht’s?


Ru.: Sehr gut, danke. Die Blumen sind für Sie.


An.: Sie sind wunderschön, danke. Bitte kommen Sie herein.


Ruth se sorprende porque no hay nadie en la sala de estar.


Ru.: Oh, ¿soy la primera?


An.: Sí, es que es un poco pronto.


Ru.: Lo siento.


An.: No pasa nada, no se preocupe. En España el sentido del tiempo es diferente.


La señora Sánchez coloca los vasos y las flores, se disculpa por un momento para ponerse las medias y los zapatos, asimismo ofrece a Ruth un jerez.


¡Vaya, vaya! El sentido del tiempo es en España diferente. Eso le interesa a Ruth. Mientras la señora Sánchez está arreglando las flores en un jarrón, ella quiere saber más sobre este tema.


Ru.: Oiga, ¿cuándo llegan los invitados normalmente a un cóctel?


An.: Sabe usted, ir a un cóctel no es lo mismo que ir a un teatro. Si llegan todos al mismo tiempo tenemos el caos perfecto.


Ru.: Por supuesto, eso también es cierto.


An.: Además, veinte minutos más o menos, ¿qué importa?


Ru.: Por cierto, ¿todos los invitados trabajan en su oficina?


An.: No, también vienen unos amigos y conocidos que viven en Málaga. Y a veces también vienen en compañía de otros amigos.


Ru.: Me parece que los españoles no son muy formales.


An.: ¿Por qué?


Ru.: Pues porque usted no sabe cuándo llegan y con quién.


An.: Hombre, no pasa nada si en un cóctel hay cuatro o cinco personas más, ¿no?


Ru.: Observo que la población de España es muy abierta.


An.: Hm, no sé, pero la amiga de una amiga es también una amiga, ¿verdad?


Ru.: Bueno, puede ser así.


An.: Eso es tan cierto como que hay Dios.


Después de tres cuartos de hora la sala de estar está llena de invitados.


Ruth mira a la gente y aprovecha la confusión en la entrada – saludos, abrazos, preguntas, sonrisas, y todos parecen querer hablar al mismo tiempo – para imaginarse quiénes son y qué hacen los que pronto le serán presentados.


Ru.: Ah, la señora alta y delgada de pelo rubio y ojos azules seguro que no es española, quizás del norte de Europa o americana. Y el hombre moreno a su lado, seguro es latinoamericano. Los jóvenes de la puerta, en vaqueros negros, ciertamente no trabajan en una oficina. La señora rubia habla muy bien español, ¿será de aquí? Él habla como un latinoamericano. ¿De dónde será?


En ese momento se acerca la señora Sánchez con la pareja que Ruth acaba de oír conversar.


Ruth wundert sich, weil niemand sonst im Wohnzimmer ist.


Ru.: Oh, bin ich die Erste?


An.: Ja, es ist nämlich etwas früh.


Ru.: Das (Es) tut mir leid.


An.: Das macht nichts, machen Sie sich keine Sorgen. In Spanien ist das Zeitgefühl anders.


Frau Sánchez ordnet die Gläser und die Blumen, entschuldigt sich für einen Moment, um sich die Strümpfe und Schuhe anzuziehen, ebenfalls bietet sie Ruth einen Sherry an.


So, so! Das Zeitgefühl ist in Spanien anders. Das interessiert Ruth. Während Frau Sánchez die Blumen in einer Vase ordnet, will sie mehr über das Thema wissen.


Ru.: Hören Sie, wann kommen die Gäste normalerweise zu einem Cocktail?


An.: Wissen Sie, zu einem Cocktail zu gehen ist nicht das Gleiche wie in ein Theater zu gehen. Wenn alle zur gleichen Zeit ankommen, haben wir das perfekte Chaos.


Ru.: Selbstverständlich, das ist auch richtig.


An.: Außerdem, zwanzig Minuten mehr oder weniger, was macht das (schon) aus?


Ru.: Übrigens, arbeiten alle Gäste in Ihrem Büro?


An.: Nein, es kommen auch einige Freunde und Bekannte, die in Málaga wohnen. Und manchmal kommen sie auch in Begleitung anderer Freunde.


Ru.: Es scheint mir, dass die Spanier nicht sehr förmlich sind.


An.: Warum?


Ru.: Na ja, weil Sie nicht wissen, wann sie ankommen und mit wem.


An.: Mensch, es macht (doch) nichts, wenn auf einer Cocktailparty vier oder fünf Leute mehr da sind, oder?


Ru.: Ich stelle fest, dass die Bevölkerung Spaniens sehr offen ist.


An.: Hm, ich weiß nicht, aber die Freundin einer Freundin ist auch eine Freundin, nicht wahr?


Ru.: Nun, es kann so sein.


An.: Es ist so sicher wie das Amen in der Kirche.


Nach einer Dreiviertelstunde ist das Wohnzimmer voller Gäste.


Ruth schaut die Leute an und nutzt das Durcheinander am Eingang – Begrüßungen, Umarmungen, Fragen, Lächeln, und alle scheinen gleichzeitig sprechen zu wollen –, um sich vorzustellen, wer sie sind und was sie machen, jene Leute, die man ihr bald vorstellen wird.


Ru.: Ah, die große, dünne Dame mit dem blonden Haar und den blauen Augen ist sicherlich keine Spanierin, vielleicht Nordeuropäerin oder Amerikanerin. Und der dunkelhäutige (Mann) an ihrer Seite ist sicherlich Lateinamerikaner. Die jungen Leute an der Tür, in schwarzer Jeans, arbeiten sicherlich nicht in einem Büro. Die blonde Dame spricht sehr gut Spanisch, wird sie von hier sein? Er spricht wie ein Lateinamerikaner. Woher wird er wohl sein?


In diesem Augenblick nähert sich Frau Sánchez mit dem Paar, das Ruth gerade sprechen hörte.


An.: Mire, le presento al señor Bern. (Sr. B.).


Ru.: Encantada.


Sr. B.: Mucho gusto. Disculpe, ¿Cuál es su nombre?


Ru.: Mi nombre es Ruth Bauer. ¿De dónde es usted, señor Bern?


Sr. B.: Soy de Cusco, pero vivo y trabajo en Málaga.


Ru.: ¿Cuál es su profesión?


Sr. B.: Soy ingeniero de procesos y actualmente trabajo en la organización de un gran proyecto nacional.


Ru.: ¡Qué interesante!


Sr. B.: Le presento a mi esposa. Mira Mary, esta es la señora Bauer, de Alemania.


Sra.B.: Encantada. Pero, ¿usted es alemana y habla español?


Ru.: Sí, hablo español porque viví en Perú hasta que cumplí cuatro años. La lengua española me encanta y en Alemania la sigo practicando. Además, mi esposo es peruano.


Sra.B.: Ah, eso es muy práctico, así se practican dos lenguas al mismo tiempo.


Ru.: ¿Y usted, señora Bern, seguro (que) no es de Cusco?


Sra.B.: Pues no. Pero tampoco soy española. Soy de Nueva York.


Sra.B.: ¿Dónde vive usted en Málaga, señora Bauer?


Ru.: Vivo en la casa "Alfredo" a dos cuadras de aquí. Mi piso tiene la letra A.


Sr. B.: Bueno, pues, vamos a probar el jerez, ¡salud!


Ru.: ¡Salud!


Sra.B.: ¡Salud!


A lo largo del cóctel Ruth conoce a mucha gente interesante y amable. Es casi la una de la mañana y Ruth está muy cansada. Va hacia la señora Sánchez para despedirse.


Ru.: Señora Sánchez, muchas gracias por todo.


An.: De nada. Bueno, señora Bauer su apellido es un poco difícil pronunciar. ¿Por qué no nos tuteamos? Además, vamos a trabajar juntas a menudo en el futuro.


Ru.: Es una muy buena idea. Pues … me llamo Ruth. Tú te llamas Angelika, ¿verdad?


An.: Así es


Ru.: Muy bien, Angelika. Adiós y hasta el jueves.


An.: ¡Hasta el jueves y que duermas bien!


Ru.: Gracias, igualmente.


Ruth regresa a casa contenta. Se acuesta y antes de dormirse recuerda las impresiones de su segundo día en Málaga: la alegría de la ciudad, el cordial recibimiento y la amabilidad de sus nuevos compañeros de negocios.


An.: Schauen Sie, ich stelle Ihnen Herrn Bern vor. (Sr. B.).


Ru.: Sehr erfreut.


Sr. B.: Sehr erfreut. Verzeihung, wie ist Ihr Name?


Ru.: Mein Name ist Ruth Bauer. Woher sind Sie, Herr Bern?


Sr. B.: Ich bin aus Cusco, aber ich lebe und arbeite in Málaga.


Ru.: Welchen Beruf haben Sie? / Was ist Ihr Beruf?


Sr. B.: Ich bin Verfahrenstechniker und arbeite gerade an der Organisation eines großen staatlichen Projektes.


Ru.: Wie interessant!


Sr. B.: Ich stelle Ihnen meine Frau vor. Schau, Mary, das ist Frau Bauer, aus Deutschland.


Sra.B.: Freut mich. Aber, Sie sind Deutsche und sprechen Spanisch?


Ru.: Ja, ich spreche Spanisch, weil ich in Peru gelebt habe, bis ich vier Jahre alt war. Ich liebe die spanische Sprache und in Deutschland praktiziere ich sie immer noch. Außerdem ist mein Gatte Peruaner.


Sra.B.: Ah, das ist sehr praktisch, so praktiziert man zwei Sprachen gleichzeitig.


Ru.: Und Sie, Frau Bern, Sie sind sicher nicht aus Cusco?


Sra. B.: Also, nein. Aber ich bin auch keine Spanierin. Ich bin aus New York.


Sra.B.: Wo wohnen Sie in Málaga, Frau Bauer?


Ru.: Ich wohne zwei Häuserblocks von hier entfernt im „Alfredo"-Haus. Meine Wohnung hat den Buchstaben A.


Sr. B.: Also gut, wollen wir den Sherry probieren. Zum Wohl!


Ru.: Zum Wohl!


Sra.B. Zum Wohl!


Im Verlauf der Cocktailparty lernt Ruth viele interessante und nette Leute kennen. Es ist fast ein Uhr morgens und Ruth ist sehr müde. Sie geht hinüber zu Frau Sánchez, um sich zu verabschieden.


Ru.: Frau Sánchez, vielen Dank für alles.


An.: Gern geschehen. Nun, Frau Bauer, Ihr Nachname ist etwas schwierig auszusprechen. Warum duzen wir uns nicht? Außerdem werden wir in Zukunft oft zusammenarbeiten.


Ru.: Das ist eine sehr gute Idee. Also … ich heiße Ruth. Du heißt Angelika, nicht wahr?


An.: Das stimmt.


Ru.: Sehr gut, Angelika. Auf Wiedersehen und bis Donnerstag.


An.: Bis Donnerstag und schlaf gut!


Ru.: Danke, gleichfalls.


Ruth kehrt zufrieden nach Hause zurück. Sie geht zu Bett und vor dem Einschlafen erinnert sie sich an die Eindrücke ihres zweiten Tages in Málaga: die Heiterkeit der Stadt, der herzliche Empfang und die Freundlichkeit ihrer neuen Geschäftspartner.




3. El primer día laborable


Hoy Ruth va por primera vez al edificio donde se va a abrir la sucursal española. Son las siete de la mañana. Hace un día hermoso y Ruth decide ir a pie hacia la futura sucursal española. Pero es un poco difícil orientarse en ese laberinto de calles y plazas. Ruth se detiene en la siguiente esquina y comienza a dar vueltas a su plano. Una señora mayor (Sra.) con una revista en la mano le habla a Ruth.


Sra.: Usted es extranjera, ¿verdad? ¿Puedo ayudarle?


Ru.: Sí, por favor. ¿Para ir a la Avenida de Andalucía?


Sra.: Tranquila, no está muy lejos. Es un paseo muy bonito. Hay muchos monumentos, ¿comprende? ¿Está de vacaciones?


Ru.: ¡Ojalá! No, no, estoy aquí para trabajar. Voy a la oficina. Está en la Avenida de Andalucía.


Sra.: Oh bueno, mire. Coge la segunda calle a la izquierda y sigue todo recto a unos trescientos metros. Al final de la calle hay un quiosco y allí gira a la izquierda.


Ru.: Ah, claro, el quiosco de “San Pedro.”


Sra.: Exactamente. Luego sigue todo recto a unos 300 metros. La primera calle a la derecha es la Avenida de Andalucía.


Ru.: Entonces … cojo la segunda calle a la izquierda, sigo todo recto, al final de la calle está el quiosco de “San Pedro”, allí giro a la izquierda, sigo todo recto, la primera calle a la derecha es la Avenida de Andalucía.


Sra.: ¡Eso es!


Ru.: Muchas gracias, señora.


Sra.: ¡Qué va!, De nada.


Debido a la señora muy simpática Ruth llega a la Avenida de Andalucía. Entra en el edificio de la sucursal.


Ruth revisa todos los despachos de la sucursal, porque el equipo de oficina se entrega a las diez en punto. Afortunadamente, Ruth ha ordenado el equipo de acuerdo con las oficinas individuales. Hoy ha quedado con Angelika, la asesora fiscal, para tomar un aperitivo a la una. Cuando Angelika toca el timbre a la una y cuarto, Ruth le da la bienvenida y le muestra el nuevo equipo de oficina, incluyendo la recepción.


An.: ¡Qué bien! Las oficinas ya están casi listas.


Ru.: Sí, y mañana por la mañana viene el equipo completo para la sala de conferencias y la cocina. El próximo lunes a las nueve de la mañana van a llegar los teléfonos y los faxes. El lunes por la tarde va a venir el técnico a conectar los teléfonos y los faxes. Los artículos de higiene ya han llegado esta mañana. A las tres de la tarde tengo una cita con un abogado especializado en derecho laboral para que nos redacte los diferentes contratos de trabajo. Además, me gustaría saber cuáles son las reglas que debemos acatar. Entonces, si todo va bien, puedo comenzar las entrevistas el próximo miércoles.


An.: Observo que estás muy bien organizada y estructurada.


Ru.: Gracias. Pero sólo con la máxima eficiencia podemos cumplir con la fecha de apertura prevista. Vamos a tomar un aperitivo.




3.1. Der erste Arbeitstag


Heute geht Ruth zum ersten Mal zum Gebäude, wo die spanische Niederlassung eröffnet werden soll. Es ist sieben Uhr morgens. Es ist ein schöner Tag und Ruth entscheidet sich, zu Fuß zur zukünftigen spanischen Niederlassung zu gehen. Aber es ist etwas schwierig, sich in diesem Labyrinth von Straßen und Plätzen zu orientieren. Ruth bleibt an der nächsten Ecke stehen und beginnt, den Stadtplan hin- und herzudrehen. Eine ältere Dame mit einer Zeitschrift in der Hand spricht sie an.


Sra.: Sie sind Ausländerin, nicht wahr? Kann ich Ihnen helfen?


Ru.: Ja, bitte. Wie komme ich zur Avenida de Andalucía?


Sra.: Kein Problem, es ist nicht sehr weit. Es ist ein sehr schöner Spaziergang. Es gibt viele Sehenswürdigkeiten, verstehen Sie? Sind Sie in Urlaub?


Ru.: Schön wäre es. Nein, nein, ich bin hier, um zu arbeiten. Ich gehe ins Büro. Es ist in der Avenida de Andalucía.


Sra.: Ach so, sehen Sie. Sie nehmen die zweite Straße links und gehen ungefähr dreihundert Meter geradeaus. Am Ende der Straße gibt es einen Kiosk und dort biegen Sie links ab.


Ru.: Ah, klar, der Kiosk von „San Pedro“.


Sra.: Genau. Dann gehen Sie etwa 300 Meter geradeaus. Die erste Straße rechts ist die Avenida de Andalucía.


Ru.: Also ... ich nehme die zweite Straße links, gehe geradeaus, am Ende der Straße ist der Kiosk von „San Pedro“, dort biege ich links ab, ich gehe geradeaus, die erste Straße rechts ist die Avenida de Andalucía.


Sra.: Richtig!


Ru.: Vielen Dank, meine Dame.


Sra.: Ach was! Gern geschehen.


Dank der sehr sympathischen Dame kommt Ruth in der Avenida de Andalucía an. Sie betritt das Gebäude der Niederlassung.


Ruht kontrolliert alle Räume in der Niederlassung, da um zehn Uhr die Büroausstattung geliefert wird. Zum Glück hat Ruth die Ausstattung entsprechend den einzelnen Büros bestellt. Heute hat sie sich mit Angelika, der Steuerberaterin, für ein Uhr zum Aperitif verabredet. Als Angelika um Viertel nach eins an der Tür klingelt, begrüßt Ruth sie und zeigt ihr die neuen Büroausstattungen inklusive der Rezeption.


An.: Wie schön! Die Büros sind ja schon fast fertig.


Ru.: Ja, und morgen Vormittag kommt die komplette Ausstattung für den Konferenzraum und für die Küche. Nächsten Montag um 9.00 Uhr werden auch die Telefone und Faxgeräte geliefert. Montagnachmittag kommt der Techniker, um die Telefone und die Faxgeräte anzuschließen. Die Hygieneartikel sind bereits heute Morgen gekommen. Um 15 Uhr habe ich einen Termin mit einem Fachanwalt für Arbeitsrecht, damit er uns die unterschiedlichen Arbeitsverträge aufsetzt. Außerdem würde ich gerne wissen wollen, welche Regeln wir befolgen müssen. Sodass, wenn alles gut geht, ich nächsten Mittwoch mit den Einstellungsgesprächen beginnen kann.


An.: Ich stelle fest, dass du bestens organisiert und strukturiert bist.


Ru.: Danke. Aber nur mit maximaler Effizienz können wir den geplanten Eröffnungstermin einhalten. Lass uns einen Aperitif nehmen.


An.: ¡Buena idea!


Ambas mujeres salen del edificio y van a un bar llamado “A SU GUSTO” que está en la esquina. Todavía quedan unas mesas libres. Ambas toman asiento. El camarero saluda (Ca.).


Ca.: ¿Qué les traigo, señoras?


An.: Para mí una limonada. ¿Y tú, Ruth?


Ru.: Un agua con gas. Tengo mucha sed. Aquí hace más calor que en Alemania.


Ca.: ¿Quieren una tapa?


Ru.: ¿Qué tapas hay?


Ca.: Mire, tenemos aceitunas, boquerones, calamares, champiñones al ajillo, gambas, jamón, queso, y tortilla española.


An.: Una de boquerones y un poco de queso.


Ru.: Prefiero una de calamares y un poco de queso. Sabes, me encantan los calamares. Y, además, hay que limpiar la mesa.


An.: Ruth, ¿no te gusta la limonada?


Ru.: No es así, me encanta beber limonada, pero contiene mucha azúcar. Y quiero adelgazar y, en fin, con algo hay que empezar.


Unos momentos después, el camarero coloca las tapas y bebidas sobre la mesa.


Ru.: ¡Que aproveche!


An.: Gracias igualmente.


Ru.: ¡Qué tapas tan sabrosas! Y mañana pruebo los boquerones.


An.: Claro que sí. Mañana pruebas los boquerones. Además, hay más días y más bares, ¿no?


Ru.: Claro que sí.


An.: Oiga, ¿cuánto es?


Ru.: No, no, deja lo pago yo.


Ruth paga la comida al camarero y deja el cambio en el platillo. Al salir del bar se despiden.




An.: Gute Idee!





Beide Frauen verlassen das Gebäude und gehen in eine Bar namens „A SU GUSTO“, die an der Ecke der Straße liegt. Es sind noch ein paar Tische frei. Beide setzen sich hin. Der Kellner grüßt (Ca.).


Ca.: Was soll ich Ihnen bringen, meine Damen?


An.: Für mich eine Limonade. Und du, Ruth?


Ru.: Ein Sprudelwasser. Ich habe großen Durst. Hier ist es heißer als in Deutschland.


Ca.: Wollen Sie ein Häppchen?


Ru.: Was für Häppchen gibt es?


Ca.: Schauen Sie, wir haben Oliven, Sardellen, Tintenfische, Champignons in Knoblauchsoße, Krabben, Schinken, Käse und Kartoffelomelett.


An.: Eine Portion Sardellen und ein bisschen Käse.


Ru.: Ich ziehe eine Portion Tintenfische und ein bisschen Käse vor. Weißt du, ich liebe Tintenfische. Und außerdem muss man den Tisch sauber machen.


An.: Ruth, magst du keine Limonade?


Ru.: So ist es nicht, ich trinke sehr gerne Limonade aber die enthält sehr viel Zucker. Und ich möchte abnehmen und schließlich muss man mit etwas anfangen.


Wenige Augenblicke später stellt der Kellner die Häppchen und Getränke auf den Tisch.


Ru.: Guten Appetit!


An.: Danke, gleichfalls.


Ru.: Was für köstliche Tapas! Und morgen probiere ich die Sardellen.


An.: Klar doch. Morgen probierst du die Sardellen. Außerdem gibt es noch mehr Tage und Bars, oder?


Ru.: Klar doch.


An.: Hören Sie, wie viel macht das?


Ru.: Nein, nein, lass, ich bezahle es.


Ruth bezahlt dem Kellner die Mahlzeit und lässt das Wechselgeld auf dem Tellerchen. Als sie die Bar verlassen, verabschieden sie sich voneinander.




4. El informe intermedio


Hoy es domingo y Ruth debe escribir un informe intermedio al director general en Alemania. Ella escribe el siguiente correo electrónico:


Estimado señor Acuña,


Antes de todo reciba un cordial saludo.


Me dirijo a usted para manifestarle que ya hemos avanzado bastante en la sucursal.


En todas las oficinas, la recepción y la sala de conferencias sólo faltan los teléfonos y los faxes. La cocina y la sala de archivos están completamente equipadas. Asimismo, la sala de servidores está completamente equipada y el equipo está conectado.


Ayer me ayudó el administrador del sistema, el Sr. Pedro, a conectar todas las computadoras y poner el servidor en funcionamiento. Esto nos permitió completar el trabajo principal ayer (sábado). También hablé con el abogado especialista en derecho laboral. Él elaborará los diversos contratos de trabajo para nosotros. También compartió algunas reglas básicas que nosotros como empresa debemos cumplir. Ya he escrito una nota de archivo correspondiente y la adjunto como un archivo adjunto. Los teléfonos y los faxes deben entregarse el próximo lunes por la mañana para que el técnico los pueda conectar el lunes por la tarde. Y si todo va bien, puedo comenzar las entrevistas el miércoles.


¿Qué le parece si la pido a nuestra asesora fiscal, la señora Sánchez?, que venga a las entrevistas cuando se trata de la contabilidad.


Por cierto, la Sra. Sánchez me recogió del aeropuerto el lunes pasado.


Por el momento, eso es todo.


Saludos desde Málaga


Procuración Ruth Bauer


Directora de Finanzas




4.1. Der Zwischenbericht


Heute ist Sonntag und Ruth muss einen Zwischenbericht an den Geschäftsführer in Deutschland schreiben. Sie schreibt folgende E-Mail:


Sehr geehrter Herr Acuña,


empfangen Sie zunächst einen herzlichen Gruß.


Ich schreibe Ihnen, um Ihnen mitzuteilen, dass wir in der Niederlassung bereits gute Fortschritte erzielt haben.


In allen Büros, an der Rezeption und im Konferenzraum fehlen nur noch die Telefone und die Faxe. Die Küche und der Archivraum sind komplett ausgestattet. Auch der Serverraum ist komplett eingerichtet und die Geräte sind angeschlossen.


Gestern half mir der Systemadministrator, Herr Pedro, alle Computer anzuschließen, und den Server in Betrieb zu nehmen. Somit konnten wir gestern (Samstag) die Hauptarbeiten abschließen.


Auch sprach ich mit dem Fachanwalt für Arbeitsrecht. Er wird für uns die verschiedenen Arbeitsverträge aufsetzen. Ferner teilte er mir einige Grundregeln mit, die wir als Unternehmen beachten müssen. Eine entsprechende Aktennotiz habe ich bereits verfasst, und ich füge sie als Anhang bei. Kommenden Montagmorgen müssen noch die Telefone und Faxe geliefert werden, damit der Telefontechniker diese am Montagnachmittag anschließen kann. Und wenn alles gut geht, kann ich mit den Einstellungsgesprächen am Mittwoch beginnen.


Was halten Sie davon, wenn ich unsere Steuerberaterin, Frau Sánchez, bitte, zu den Einstellungsgesprächen dazuzukommen, wenn es um die Buchhaltung geht?


Übrigens, Frau Sánchez, holte mich vergangenen Montag vom Flughafen ab.


Für den Moment ist das alles.


Grüße aus Málaga


ppa. Ruth Bauer


CFO




5. ¿Tienes familia en Alemania?


Ruth ha quedado con Angelika el domingo a las tres de la tarde. Angelika quiere saber más sobre Ruth.


An.: ¿Tienes familia en Alemania?


Ru.: Sí, mi marido y yo tenemos cinco hijos. Dos de ellos son mis propios hijos y tres hijastros del primer matrimonio de mi marido. Asimismo, dos chicos y una chica. Mis propios hijos tienen cuatro años y el menor tiene cuatro meses. Mi mayor hijastro tiene catorce años, la hijastra tiene doce años y mi tercer hijastro tiene diez años.


An.: ¿Cuáles son los nombres de tus cinco hijos?


Ru.: El mayor de mis propios hijos se llama Tobias, el menor se llama Konrad. Mi mayor hijastro se llama Percy, la hijastra se llama Lisbeth y el menor hijastro se llama Vicente.


An.: ¡Qué nombres tan bonitos! Con una familia tan grande, ¿tienes tiempo para trabajar como directora de finanzas?


Ru.: Bueno, mi marido me ayuda mucho. Además, mis dos propios hijos van a la guardería hasta el mediodía. Y luego son recogidos por nuestra niñera. Percy y Lisbeth cursan el bachillerato, y Vicente también cursará pronto el bachillerato. Y cuando los tres vuelven a casa de la escuela, nuestra niñera también se ocupa de ellos. Prácticamente se puede decir que mi marido, yo y nuestros hijos formamos una familia corriente con los problemas y preocupaciones, alegrías y penas de la clase media alemana.
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